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With the development of society and the communication between Chinese and 
foreigners, the demands for translation are increasing and people have high 
requirements for the quality of translations. Translation researchers are focusing on 
how to translate well all the time. More and more translation researchers notice the 
notion of translator’s subjectivity, and realize that translator’s writing ability has great 
influence on the translation. The previous research focuses on such questions: how to 
translate, which translation method should be adopted, domestication or 
foreignization, literal translation or free translation? Based on the integration of 
different translation theories, Yang Shizhuo proposes translational writing theory, 
which shows interests in the effects of writing ability in the process of translation. 
This theory aims to solve the problems of how to translate beautifully and elegantly. 
Proper use of rhetorical devices can enhance the charm of language and give people 
the feel that the expression is exact, vivid and easy to understand. Rhetoric not only 
deepens the ideas of works, but also gives readers room for imagination. Therefore, 
readers are able to appreciate the implication. Figures of speech, divided into phonetic 
stylistic devices, syntactical stylistic devices and semantic stylistic devices, can 
enhance the article phonetically, stylistically and semantically. Literal translation can 
be adopted when we translate figures of speech which are the same in Chinese and 
English. Some figures of speech are different in Chinese and English because of the 
differences of language, culture, environment, customs, and logic. As a result, it is 
necessary for translators to be careful when translating such figures of speech. 
Translators should try their best to convey both the idea and style of the original work. 
If they cannot make it, they should ensure that the translation is in accordance with 
the rule of target language and the expression is smooth and concise. This paper, 
combing the translation scholars’ requirements for elegant translation and 
translational writing’s requirement for high quality translation, aims to explore the 
method of translating elegantly from the perspective of translating figures of speech 
skillfully.  
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